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When Siegfried and Stade published, in 1892, the first part 
of their Hebrew Dictionary of the Old Testament, they sent it out 
with this motto on its cover: "Est etiam nesciendi quaedam ars. 
Gottfr. Hermann." I suppose they took it from Fleischer, who 
thus recommended this art in Levy's Neuhebrdischem WOrter- 
buch, IV., 229. On the title-page of their complete work (1893) 
they gave it in its original wording: "Est quaedam etiam nes- 
ciendi ars et scientia." We cannot deny that they followed this 
principle especially with regard to the proper names of the Old 
Testament: they have refrained from mentioning any former 
explanations of the Hebrew proper names, nor did they them- 
selves make any attempt to give new explanations of names 
hitherto unexplained. 

They were followed in this art and science by the new editor 
of the Gesenius' Lexicon, Professor Frantz Buhl (12th edition, 
Leipzig, 1895), who likewise deleted all translations of proper 
names which were to be found in the former editions of this work. 

I must confess that it is a great comfort to me, that the Amer- 
ican and English scholars who are at present engaged in recasting 
the English Gesenius, viz.: Brown, Driver, and Briggs, keep to 
the old course and give, wherever it seems possible, an explana- 
tion of the proper names contained in the Old Testament. 
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170 Hebeaioa 

I may be permitted to give in the following lines some con- 
tributions to this department of Hebrew lexicography, which seems 
to me, as it is the oldest, to be also one of the most interesting. 

1. The first name explained in the Old Testament is that of 
Eve, nin , while that of Adam needed no explanation for Hebrew 
ears; it reminded them at once of in7;3ni^ soil, Gren. 2:7; 3:16. So 
much more were later generations interested in the explanation 
of the latter. It is sufficient to refer to the Onomastica sacra as 
published by de Lagarde: homo sive terrenus aut indigena vel 
terra rubra J ixaprvpia. rj yijyev^s ^ avOptoTTOs ^ )(ovs rl at/ia ^ y^ (rapKOvpiivi] 
v[yv] epu^pa-(-6/*oio)o-is-i-77 ipxop.ivq [= ?3-(-y^ 'ta^6h'(K-\-yrj alfiMTiaSrj^. 
Joseph us gave iruppos* cireiS^cp WTTO rijs Trvppas yrjs <j>vpa0iurr]i eyeyovw 
Touwrrj yap lariv ^ trapOivoi yrj Kal akujOivi^. (On virgin-Soil compare 
the passage of Plinius, quoted by Vallarsi and de Lagarde, 
185-6.) Rabbinical acuteness found in its three letters an indi- 
cation of the three names of Adam, David, and Messiah, as the 
beginning, middle, and end of the history of Salvation; Greek 
Jews and Christians in the four letters of its Greek form 'A8a;u. 
the four quarters of the world: 

'AvaToA.tijv Tc Av<7iv re MeCTij/iA/Sptav tc km 'ApicTov 

{Orac. Sibyll, III., 26, Augustin, tract 9:10 in Joh.). The 
numerical value of its four letters (1 + 4 + 1+40) was considered 
as containing a type of Christ as the second temple (John 2:20; 
Primasius, ed. Migne, 68, 885) or of the 46 days from Wednesday 
after Quinquagesima to the holy Sabbath (Amalarius). Even 
in Mohammedan theology the name played a r6le. "Cur Adam 
dictus Adam?" was one of the questions put by Abdia ben Salom 
to Mohammed; and because Mohammed answered it like his other 
questions to his satisfaction, Abdia recognized him as prophet 
and became a Moslem. According to Mahometis Abdallae filii 
theologia dialogo explicata Hermanno Nellingaunense interprete 
(1543) his answer was: "Quia creatus de limo terrarum omnium, 
non unius. si enim de uno creatus esset, nulla esset inter homines 
noticiae creatio" [^creationis notitia?]. With this compare 
Herder in his Geist der hebrdischen Poesie (ed. Suphan, 488): 
" Erdenmann heisst er, das ist seine Geschichte," and every reader 
will have sufficient examples of how much wisdom and folly can 
be connected with a single name. That a new-born child deplores 
the first parents, crying A (Adam) if a boy, E (Eve) if a girl, is 
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a pun, which goes through the whole of the Middle Ages, from 
Andreas, Archbishop of Lund (fl228), to the greatest of the 
medieval Popes, Innocent III. in his " de miseria humanae con- 
ditionis," down to one of the best German prose writers of the 15th 
century, Albrecht von Eyb (ob einem Manne sei zu nehmen ein 
eelich Weib oder nit), or to the first encyclopedia of the renais- 
sance, Gregor Eeisch's margarita philosophical But this only by 
way of introduction to the name of Adam's wife, Eve, fl^tj . 

2. B [ rown ] -D [ river ]-B[riggs] distinguish three roots, mI^i. 

I. Phenician Kill = Hebrew tTTl live. 
II. = Arabic 15*^ collect, gather. 
III. = Aramaic ^.L.. , only in Piel, tell, declare. 
Under the first root, which alone concerns us here, they give only 

trtn n. pr. f., Gen. 3:20; 4:1— here one of the rare misprints 
in their work, ''In instead of Tl — ; and 
bi^in^ n. pr. m., 2 Chron. 29:14 Kt.; Qr. bj^^Jl';, q. v. sub rT'tl- 

If we follow this reference we find bifl'^ri'] explained may El live, 
under comparison of Phenician ^bsin'' , "]b53in^ . B-D-B do not 
touch the question how to vocalize the Ketib bi^IlT' ; S[iegfried]- 
S[tade] and G[esenius]-B[uhl] print bKI)!"^, without a warning 
— beside the addition of "Kt." — that this vocalization does not 
rest on tradition. If we compare similar names as bi^|lT^ beside 
bi?;'"T;, bK*l3S— b^^as, especially biX^^np beside b^^^tpz, it seems 
more likely that the Massorites would have vocalized bijt^rt'] 
(c/. Eccl. 11:3 iXT^^y, I have, however, no doubt that bjjS'ir!'; 
gives the original meaning of the name : God gives life, and leads 
us to explain h^'^'H''^ in a similar way, as (Piel or as) Hifil, not as 
Qal. There seems to be no example in the Old Testament to 
show how the jussive Hifil of tl'^Tl and tT'n would sound; after 
the analogy of !!^'11| and bS1| , which are at the same time Qal and 
Hifil, it seems to me that "'tl'^ may stand for Hifil as well as for 

1 On Andreas, Sunonis filiiis, cf. the edition of his Hexaemeron by CI. Gertz, Hauniae, 
1892, and the review of it by Haur6au (Journal des Savants, 1893, p. 125). The old school- 
verse was : 

Omnis masculus a! nascens, el femina prof art, 
Et dicunt e! vel a! quotquot nascuntur ab Eva, 
A/ dat .4dam genitor, e! dedit Eva parens. 
With Andreas it has the following form : 

Post culpam dicta fait Eva, quod e vel a voce 
Promant lugubri quotquot nascuntur ab Eva. 
E! quaevis mulier, et a! quivis masculus istam 
Ingrediens lucem flendo proclamat .... 
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Qal. b!!^"'inM and bSJ^'^^rra are, then, tlie participles of the same 
roots and B-D-B ought to have placed these two names on 
p. 295 b and 313 b. Now they will make their appearance, no 
doubt, under the root ilHa = wiped out by God or smitten by God, 
which is nonsense as the name of a child. If then, in Gen. 5, we 
find the root nin = •T'H live, I see no reason why we should not 
find the same root in the name of Eve. Wellhausen and Noldeke 
thought of Arabic xl^ serpent; Eobertson Smith explained: 
mother of every hayy = tribe. Samachsari quotes [Mufassal, 
p. 6, 1) 'ilXsi. as a name of irregular formation; Barhebraeus 
[Grammaire, I., 6) took it as imperative from ^L. to tell; for 
Kenan it had an Aramaic ring; as it stands, it may be either the 
feminine of a noun or adjective, corresponding to Hebrew ^tl, or 
3d fem. perf.= s/ie lives, or finally 3d. masc. perf. Piel (=Hebr. 
n*l)l, tT'T}) he, i. e., God has given life. 

3. In the same list of names. Gen. 5, in which we have 5i<''in7J 
and bi^''"'na we find the name bi^lbbilM. The vocalization is 
rather strange and has its analogy only Prov. 27 : 21 vbtlS . I 
don't see why in this place we do not vocalize ibbiia (Part. Piel: 
the man according to the mouth of Mm that praises him). If we 
find the name biflbbill', we will be inclined to see in bSJ^bbiTia the 
corresponding participle, just as above in bs<"'iri53 and bs^'^TlB on 
the side of bSIH^ and bN'Tl"'. On the other hand it is much 
more likely that, in names of the form biS^bbJT' , the second mem- 
ber be subject, not object, as the present vocalization presupposes: 
"praised be God," not "he shall praise God"; but then we 
expect the passive, not the active; thus the question of the true 
vocalization of this name must remain open. 

4. It is a very probable assumption that the names of the 
Sethi tes and Kainites were originally identical; ^'1'^ in the one list 
corresponds to I"!''? in the other. De Lagarde declared TatSaS, in 
which form the latter name in the Septuagint appears, for the 
most original, for reasons which Budde ( Urgeschichte, p. 124) 
did not understand (de Lagarde, Mittheilungen, I., 146). I do 
not wish to express any opinion on the meaning of the name, but 
it seems to me that its twofold form is of the greatest importance 
for the explanation of the name of Jerusalem. According to the 
Tel-Amarna tablets we can scarcely doubt that "Urusalim" or 
"Ursalimmu," i.e., DbTZJ TS the town {of) Salem, is the original 
form of the name. Hitherto we have had no certain example 
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that on Hebrew soil 5 might be dropped at the beginning of a 
word, although we have sufficient cases of its disappearance in the 
middle of words (c/. bn, nil, n5n = byn, nW, nsyn, etc.). 
Therefore it would be very important if T1|] and 1"I''S were 
really identical. To me it seems so. For their vocalization I 
should compare 135 and 13S. 

5. A name, the explanation of which seems decidedly wrong 
inB-D-B, is ^^m. B-D-B give it (p. 137) after ^ns as 
" man of iron." We have three men of this name in the Old 
Testament: 1) a Gileadite, 2 Sam. 17:27, after whom 2) a priest 
in the time of Ezra is named (Ezr. 2:61; Neh. 7:63) ; 3) a Meho- 
lathite, 2 Sam. 21 : 8. Now one of the chief characteristics of the 
Semitic languages, we are told, is that they do not like to form 
adjectives from nouns denoting material, metals (compare a 
similar difference in this direction between English and German) ; 
therefore the explanation "man of iron" is quite improbable. On 
the other hand, in Gilead according to the tradition of Genesis, 
Aramaeans and Jews, Laban and Jacob as their representatives, 
met together ; it is therefore a priori probable that "13 is Ara- 
maic = son, and '01 a proper name of a person, place, or God. I 
cannot give an exact example for ''^T, but it may be remarked 
that the root bbT , which is very rare in Hebrew, is rather frequent 
in Aramaic, denoting luxurious in bono et malo sensu. 

6. The supposition of an Aramaic origin of this name is fully 
confirmed by the fact that the first Barzillai has a son named 
DHHS. fl533 is again a root scarcely once occurring in Hebrew 
(Ps. 63:2), but rather common in Syriac, denoting especially 
weakness of sight; and the other Barzillai, of Mehola, has a son 
called 5Jj!^"1']l5 , who married one of the daughters of Saul. Adriel 
has been hitherto explained from Hebrew "herd of God"; it is 
of course nothing but the Aramaic form of the Hebrew bi^'^'lT? 
my help is God or help of God; and we gain thus the fact, most 
important for the ethnology of Palestine, that in the times of 
Saul Aramaeans were settled not only in Gilead, but also at 
Mehola. 

7. It would be of still greater importance, if Egyptian names 
could be traced with certainty among the Israelites; and espe- 
cially among their priests. 

Now that Orip^S (Phinehas), the grandson of Aaron and the 
son of Eli, does not mean (from Hebrew) "the mouth of brass" 
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or "the mouth of the serpent," but is Egyptian = the Negro, has 
been proposed by Lauth a quarter of a century ago [ZDMG., 
XXV., 1871, p. 139; see my Israelitische Eigennamen, p. 112). 
Neither S-St nor G-B mention this explanation. 

In the book just mentioned I referred to another member of 
the same family, bs<"'t5^S, Ex. 6:25. The first part of this name 
seems to me quite identical with that which we have in "!S''tpiS , 
yiS ■'pis , the Egyptian origin of which is undoubted. 

In ^^n, who is named with Aaron as companion with Moses, 
we may seek the Egyptian Horus. 

The brother of the second Phinehas is ''iSn Hofni. The first 
part of his name reminds us at once of Pharaoh Hophra y"!Sn 
and of the Septuagint in Jer. 46:15, which translates ^pti"^ 
= £^vyev o A7rts = Jjn D5 , a translation which Gr-B again does not 
think worth mentioning. But I must leave to Egyptologists to 
state whether or not the second part of "'"SH (-ni, -ani, -eni, 
etc.) might be Egyptian. 

T'SIS!, which Euting, de Lagarde, Duhm explain of Osiris, 
Isa. 10:9, is likewise a name (Ex. 6:24) for a son of Korah. 

nj^2 Ex. 1 : 15, concerning which I had asked (Zoc. cit., p. 112) , 
whether it might not be Egyptian, has since been explained from 
Hebrew by de Lagarde. 

tj3"lS, Num. 34:25, reminds us of Pharnaces, but on the other 
hand also of Pharaoh. 

It seems to me highly desirable that an Egyptologist should 
spend a few hours in examining the names of persons in Exodus 
and Numbers. But I must return to the Aramaean son-in-law of 
Saul, Adriel. 

8. There is an uncertainty in the biblical statements which of 
the daughters of Saul this Adriel married, Merab or Michal. 
What is the meaning of their names? I see in Merab D'lS) an 
abbreviation of a name found in the same family, viz. : 7$% 3''1P » 
i. e., "Baal fights." I know that the latter name is also written 
bS3''"lM and it is very tempting to consider this form as the orig- 
inal and to explain it in accordance with Is-boseth, Imru-1- 
qais (bsn^l!*, mrS r3"'i«) as "man of Baal." Even the name 
b?a"i^ , which everywhere is written by the Massorites with double 
3 , might be taken as b^l'lT' after the analogy of bjjS^T^ . But if we 
compare D'1'' and DS'S"!'' , I do not see why we should not derive 
all these names from the same root , S^"l , Il1"l , explaining byST' 
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not as "warrior for Baal," still less "against Baal" — the former 
explanation with G-B! — but "Baal fights," byn3''"l!Q as participle, 
" Baal is fighting," Merab a disfigured abbreviation. (Note how 
often in the Psalms the cry is heard that God may i''"! the cause 
of his worshiper.) It is a rule with Semites that members of the 
same family bear similar names; the best known example of this 
is Hassan, Hossain, Muhassin (c/. Goldziher, ZDMQ., L., 1896, 
119, Sabbar, Subbair, Musabbir as names of the sons of Aaron) ; 
therefore the H of Merab seems to me to testify for the S of 
b3'3l3''"lS and then also for that of bS'Sl"!'' . Again it seems that 
female names are sometimes abbreviations of male names. In 
this way, at least, I explain the name n"ITC and "'"l"© (Sara) as 
perfect of the same root, the imperfect of which we have in 
bKli25''_ ; the latter name meaning " God will fight," the former 
"He has fought." The verbs ''j pass into verbs Sl'b ; thus "'"1123 
was changed into »1"nD . Even the Septuagint still testifies that 
the termination of "'"lifl is quite different from that in ''^T'lS, 
■"TiD, "''ffl'], etc.; for it does not transliterate it by -ai, but like 
that of Arabic ''3"'p by -a, %if){p)a, %va. We ought to follow this 
example, writing and pronouncing Sina, Sara. 

9. But where does Michal b5''S3 , the name of Merab's sister, 
come from? B-D-B do not mention it (p. 408) under the root 
35'', though the female name (^)n^bi'] may tempt us to see in it 
an example similar to those hitherto adduced; they will mention 
it, I suppose, with the appellative bj^52. Olshausen saw in it a 
mutilated form of bij^i^53 who is like God; but it is not very 
probable that for a girl such a name was chosen among Semites, 
and it is very curious to note that the Septuagint renders it 
MeXxoA. Some scholars have therefore considered the "^ as a 
graphic deformation of b ; but it is just as probable a phonetic 
change. Especially in Aramaic we find liquidae disappearing 
or rather changing into I. Hebrew Gilgal has its Aramaic equiv- 
alent in gigld, nbTSbtS = Aramaic sisla, b^SbS = Aramaic sisla; 
^iZaviov is certainly = *"iTjT ; c/. further ]i^, , Jieuu , etc. I should 
place b'D'^'Q under the root 'r^'U, leaving the origin of the last 
letter in suspense. 

10. One word, finally, on the spelling of "iS^'ffi"' Issachar. It 
is now generally recognized that the Massorites wish us to read 
ISTJ)"] Issachar by a qere perpetuum; see Baer, Genesis, p. 84. 
But how to explain the Ketib, 'lilBia^ ? Wellhausen {Samuel, 
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pp. V and 95) took it = 1STI3 l2''Jt. I am inclined to explain it in 
the same (or at least in a similar) way, which Wellhausen (Bleek, 
6th edit., p. 584 sg.) applied to spellings like ''tm'a$, D''D'ffl^S3, 
dSDIDIi. In the preface to Job Baer (p. v) called attention to 
the fact that in a certain MS. "quod adhuc inauditum, IT superne 
appicto pusillo ^3, TC appicto pusillo D insignitur." Instead of 
above the letter, the D in the adduced examples came to stand 
beside the 123 . Quite in the same way I explain the second IS of 
^5'lB'ffl"' : it was to denote that the sibilant was T2 and not 1£ . But 
despite this second 'ffl the Massorites will be right in finding in 
the word the root ^S'ffl ; we must but remember that Issachar is a 
name of one of the northern tribes, where the pronunciation of 
to and XO was different from that of the south. How Saadja 
transcribed the name can be seen with Kampffmeyer, ZDPV., 
XV., 27; Beidhawi, I., 85, 25, has ..i^. ,,. ,-<.^, where .— = — 
= 4', and ji and [>« = ffl and TZJ (c/. Lagarde's theory). The 
Massoretic vocalization considers the name as formed from the 
imperfect Nifal. S-St, to be faithful to their ars nesciendi, do 
not mention that similar names have since been found, as bj^llDC , 
see H. D. MuUer, Epigraphische Denkmdler, p. 48; G-B, sub 
"iS'tD, refer at least to Wellhausen, Skizzen, III., 3, where the latter 
quotes Arabic Shakr. On the correspondence between TO, ffl, 
0; Jm, iM, li^; ^^, US, zl must not enlarge here. I may be 
permitted to close with stating it as my firm belief that the 
American Journal op Semitic Languages and Litbeatuees, if 
it will promote further investigation of Semitic proper names, 
will do one of the greatest possible services to the studies for 
which it is founded.^ 

1 Some minor additions to the letter 3 in the Lexicon of B-D-B may here be added : 

Page 91 6. ^nb "ISjiB '• a reference to 1H5 is desirable ; names of places compounded with 

*inb t yvoBoi are to be found in Arabia and Greece as well as in Palestine, Opou 

yvoBoi, etc. 
Page 92 a, "''iSjiS my well, or better, the man from Beer. 

Page 94 a. "1133 perhap^= Pers. Bayaiot, Bayua;, but cf. NSldeke, F^rsische Studten, p. 413. 
Page 103. BT3 , for which no explanation is given, means " gravel " ; cf. the modem 

Eamle = " sand." 
Page 112. niB?b tV^ reminds me of the tl'llj©? TC^ 1 Sam. 31;11; c/. AStoret and 

A<^poSin), de Lagarde's combination of »Af and wXfr , 



